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B xoxe BBINONHEHMS MOJOOHBIX YIPAXHECHWH CTYACHT «3acCTaBIIICT»
caMoro ce0si yCBOWTh [IBa OCHOBHBIX 3HAYCHUS HEONPENEICHHOTO apTHKILI
— eQuHuyHOCMb W npeomemuocmy. Jlanee ciemyeT cepus yHpakHEHHH,
HaNpaBICHHBIX Ha TOHUMAHHE COCTABILIIOUIEH «KaKol-mo, Heonpede-
JIeHHblI» TIPEIMET, YIIOMUHAEMEIH B pedH gnepsvie. be3ycinoBHO, B pa3pabo-
TaHHON CHCTEME YNPAKHEHHH HEMaJOBa)KHOE 3HAYEHUE OTBOIUTCS Pa3BH-
THUIO NIEPEBOYECKUX YMEHUH 00y4aeMBbIX.

CTyzneHTBl, TPOXOJMBIIME OOy4YeHHE IO MpelaraeMoil CHCTeMe,
TNoKa3aiu 0oJiee BHICOKHE PE3yJIbTaThl IPH BHIOJIHEHUH KOHTPOJIBHBIX padoT
o Teme “The Article”, Hexenu y4acTHHKH KOHTPOJIBbHOH Tpymmbl. CTyACHTHI
SKCTIIEPUMEHTAIILHON TPYMNbl TakXKe YKa3blBAIM Ha CHUJKEHHE YPOBHSA
TPEBOKHOCTH B XOJE BBINONHEHMS 3aJaHUM, MOCKOJBbKY YBEpEHHOCTh B
COOCTBEHHBIX CHJAaX ObIa COpPMHpOBaHa B XOAE SKCIEPUMEHTAIHLHOTO
o0ydeHns1, a IMEHHO, UMenach 0a3a Il paccykKIeHUI M BBIBOAOB, HE OBLIO
CTpaxa Iepe]] CIOBOM «3a0bUD»; MOSBUIACH BO3MOXKHOCTH CaMOCTOSITEIBEHO
nogo0paTe apTHKIb M CAMOCTOSITENIFHO BBHIBECTH 3HAUCHHE CJIOBA B HOBOM
KOHTEKCTE, OTTAIKUBAsCh OT BHYTPEHHEH (POPMBI apTHKIIS.

B 3akmodyeHne OTMETHM, YTO ONBIT OOYYCHHsS apTUKIIO C OMOpPOH Ha
MPUHIUI TIOCTPOCHUS HHOA3BIYHOW KapTHHBI MHpa BUAMTCS IIEJIeCO-
00pa3HBIM HCIIOJB30BaTh MpH paboTe C JAPYTMMH TIpaMMaTHYECKUMH
TEMaMH{, HaIlpUMEp, BUIO-BPEMEHHOW CHUCTEMOM aHIVIMWCKOIO IJaroia,
IPeAIoroM M T.IL
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Oco0uBOCTI BIITBOPEHHS CEMAHTMKHM il HOMiHALIT KOXaHHS
B MeTa()OPUYHHX CJIOBOCIOTYYEHHAX
(Ha maTepiani ykpaiHcbKHUX nepekJaais noesiii Pyoena /lapio)

The article deals with the peculiarities of reproducing semantics and
nomination of love in Ukrainian translations of Ruben Dario's poems. The
author looks at the ways of translation applied in rendering aesthetic
functions of love semantics and nomination, emphasizes the importance of
calque and interpretation in reproduction of microimages in a poetic text, as
well as importance of implication and explication in literary translation.
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KoxkeH XymoHifi TEKCT CTaHOBHUTH CO0OI0 OKpPEeMHH MiKpOKOCM,
Bcecsit, maHeTH B SKOMY PyXarOThCS 33 YHIKQJIPHHMHU W HETIOBTOPHHMH
3akoHamu. OTXxe, He MOXXEMO BIIKAAATH TOH (hakT, M0 KOXKHA JIeKceMa He
MOJKe iCHyBaTH W (DYHKIIIOHYBaTH, HE MepeOyBalo4M B TICHIH B3aeMmomii 3
IHIIMMH KOMIIOHEHTaMH DPEYEHHS, TBOPY, AUCKYPCY, CIPHUIMHSIIOUN THUM
caMHM TOSBY CIeIU(igHIX OJMHHUI, IO HECYTh y co0l1 pi3HOro pomy
cMHCITH. 30KpeMa, BiJIoOMO, IO CIIOBOCIIOJIyYEHHS, a HQATO TakKi, 1[0 MAlOTh
MIEPEHOCHUH CEHC, € KOJOPUTHUM CTHJIICTUYHHM pecypcoM. Y dinoorii
noAiOHUH (DEHOMEH OKpECHIOEThCS TAaKUMH IOHATTSIMUA  SIK  CJIOBO-
crony4yeHHsi, OaraTociliBHa KOHCTPYKIis, a TakoX (pazeosorizM.
CemaHTHYHE PO3MaiTTsI MOAIOHNX KOHCTPYKIIH Yy PI3HOPIIHMX MOBax Ta iX
BHCOKA PEJICBaHTHICTh MJIsI Teopii 1 NMpaKTHKH TNepekiIany i HeBeluka
KUTBKICTh JOCTIIKCHb TOAIOHOI TEMAaTHKH € YHHHUKAMH aKTyaJIbHOCTI
JOCIIDKEHHS, TEMOIO SKOro € crenr¢ika BiITBOPCHHS CEMAaHTHKU 1
HOMiHAIil KOXaHHI B MeETaQOPHYHHUX CIIOBOCIIONYYCHHAX Yy TOe3ii
HikaparyaHcbkoro moera Pybena Japio.

Sk Bimomo, BepOaslbHE BUPAXCHHS IMOHATH EMOIIHHO-UYTTEBOI cheph €
OIHUM 13 HAHOUIBIN CKJIAQOHUX 1 MaJOBMBYEHMX SBHII JIHTBICTHKA W
MePEeKIaI03HAaBCTBA. 30KpeMa, OcOoOMMBOi yBaru, Ha Hally JIyMKY,
3aCIyroBy€e MUTaHHS AudEpeHIianii ClIOBOCHIOIYYCHb, 10 CAYTYIOTh IS
npusMoi W HempsAMOi HOMiHAIT KoxaHHs. HasiBHICTH Yy JOCHIIKEHHI
PO3MOJITYy KX JIBOX BHIIB CIOBOCIIONYYEHb 3a0e3leuye HOro HOBH3HY.
[MopiBHSAHO Maja KiJbKICTh BIJOMHX YKpaiHCBKHMX MepeKNaaiB mnoe3ii
P. Jlapio Ta iXHs pO3MOPOILICHICTh MO YHUCICHHUX NalepoBHX H €JIEKTPOH-
HUX JDKepeliaxX € MPUYMHOI BHOOPY MaTepiany AocmijpkeHHs. Hapasi emri-
PpUYHUI KOpITyC pOo3BinKkH ckiangae 5 moesii P.Jlapio i 7 mepexmaxis O. 3xip,
1. Kauyposcbkoro, O. Kpuwranscbkoi i M. JIuTBuHLS.

3 ormamy Ha crenudiky iHAWBIITYyaTbHOTO aBTOPCHKOTO CTHIIIO TTOETa
3a3HAYMMO, IO OO0'€KTOM HANIOTO IOCHIDKEHHS € MeTapOpHYHi CIIOBO-
CTIOJIy4eHHsl Ha MO3HAa4YeHHs KoxaHHs y noesisx P. Jlapio, a mpeamerom e
crienmdika nepexiafabKuX TPYAHOIIB MPH BIATBOPEHHI TakuX TpomiB. OTxe,
METOI0 JOCIIJDKEHHSI € aHaJIi3 CIIOCO0iB MepeKIIaly, BAKOPUCTAHUX NIPH BiZITBO-
PeHHI XyIOXKHIX (QYHKIIIH MeTaQOPHYHUX CIOBOCIIONYYCHb 3 CEMAaHTHUKOIO 1
HOMIHAIII€F0 KOXaHHA B YKpaiHCHKUX Hepekianax noesii P./Japio.

Ha 111 BenbMu 3HaYHOTO iHTEpECY IO BHINE3TaIaHOTO SBHINA SIK 3 OOKY
BITYM3HSHMAX TaK 1 3aKOPJOHHUX KJIACHKIB JIHTBICTUYHOI 1 MepeKiano-
3HaB4YOi aymMku (A. BexoOunpkoi, B.B. Bunorpamosa, M.II. KouepraHa,
0.0. IloTeOHi) BBaXkaeMO 3a TOTPiIOHE 3a3HAYUTH, IO, 32 BU3HAYCHHSIM
O.C. AxmaHoBOi, MeTahopa sBIIsIE COOOIO CIOBO a0O CIIOBOCIIOJIyYEHHS,
BXKUTE B MIEPEHOCHOMY 3HA4YCHHI Ha OCHOBI CXOKOCTi, aHaiorii [1, c. 346].
Bararuii 3a cBO€r0 cCeMaHTHKOIO 1 (QYHKLISMH, LI€Hl TpOIl HEOIHOPA30BO

225



Lexical, Grammatical and Stylistic Aspects of Translation / Interpreting

npuBeptaB yBary gocminaukiB: O.B. PeOpiii HazuBae metadopy omHieo 3
BOKJIMBUX CKJIAMOBHX Meraobpasy Ttekcry [11, c. 6]; O.0. IloteGus,
M.IL. Kouepran ta O.1. UepenHndeHKo 30CepeKyIOTh yBary Ha meradopi
SIK YaCTHHI JIHTBOKYJIBTYPH Ta TIOSTHKH MOBH. [3, c. 145; 8; 13, c. 147].
CyromnocHomo € i tymMmka A.B. @enoposa mpo Te, 1m0 BiATBOPEHHS CHOIYTY-
BAHOCTI CJIiB € MepeIyMOBOIO TS BiATBOpEHH: 06pasy [12, c. 272].

BinTBopeHHsI ceMaHTHKH METa(OpUYHOTO CIOBOCIIONYYEHHs Ha T103Ha-
YEeHHsI TMOYYTTS KOXaHHS HEOJAHOPa30BO IPUBEPTAIO OCOOJHMBY yBary
JOCIITHUKIB XyIOXHBOTO nepekiany. Tak, JI.O. OMenbueHKo Harojorye
Ha 30epeKeHHi B Mepekial abcTpakTHO-YYTTEBOI CTPYKTYpH Meradopu, a
TAaKOX BUKOPHUCTAaHHI JISKCHYHOTO JI0JJaBaHHS 3 METOI0 CIIPOILCHHS
Bisyamizauii o6pasy [10, c. 12]. 3 ormsimy Ha cruimicTHuHe 6araTtcTBO
TBOpYol cmammuHu PybGena J[lapio, HaBenemo mpuxian Meradopu 3
CEMaHTUKOIO KOXaHHs, Y34THi 3 moe3ii “Amo, amas™:

Amar la inmensidad que es de amor encendida [14]

He MoxeMo He BiI3HAYUTH BHCOKY OOpa3HICTH aBTOPCHKOI MOBH
P. Japio, BimoOpaxeHy, 30KpeMa, y HAasSBHOMY CKJIQIHOMY CIJIOBO-
cnonyyenni “la inmensidad<...>de amorencendida”. Baaxaemo, 1o mis
MOJIETIIICHHS. aHali3y BHOpaHe CKJIaJHE CJIOBOCHONYYEHHS JOIIIbHO
PO3KJIACTH Ha JiBa MPOCTHX, a came, “la inmensidad encendida” ta “de amor
encendida”. Biarak, BBaxkaemo, 1o ciaoBocnonydenns “la inmensidad
encendida” moxke posrmsimaTHcs SK TPHKIAL MeTadopH 31 CIOTYYCHHIM
abCTPaKTHOI 32 CEMaHTUKOIO JiekceMu “inmensidad™ ta GararorpaHHOro 3a
CBOEIO CEMaHTHKOIO MPUKMETHHKa-emiTeTa “encendido”.

Ilpo HeaOusike 3HAa4YeHHS MeETaQOPUYHOTO CIOBOCHONYYECHHS IS
CTBOPEHHS OPUTIHAJIBHOTO 00pa3y B MepeKiadi CBiIUUTh TaKUi MepeKiIa:
mobim bezmedichuti ceim, koxammusm ocisunuti, [4, c. 39]. YV mporeci
BIATBOPEHHS MPOLUTOBAHOTO METa(QOPHYHOTO CIOBOCIHONYYCHHS HepeKiia-
Ja4 yaaBcsl O CEMAaHTUYHOTO PO3BHTKY MiKpooOpasy. OTxe, BBaXKaeMo,
IO TPOLMTOBAHUH YPUBOK JIOPEYHO MOTPAKTOBYBATH SIK B3ipellb HEOP/AU-
HApHOTO TBOPYOTO pillIeHHsS 3 OOKYy Iepekianava, ajpke IpH BiATBOPEHHI
HasIBHOTO MiKpooOpa3y OyJi0 3aCTOCOBaHO HM3KY JIEKCHYHHUX TpaHchop-
MaIliif, o MpU3BEJIO 0 KOHKPETH3aIlil MiKpooOpa3y Ta CIpPOIICHHS HOro
Bi3yauizarii.

Ha Hamry AyMKy, NEpeKOHIMBHM IPHKIAIOM IEepeKIafanbKkoi iHTep-
npetauii € nepeknan O. 3xip: Koxamuce y neocsiscnocmi n106086i dcugo-
uyepgonoi [5] Y maHOMy BHUNAIKy IMEPEOCMHUCIICHHS aBTOPCHKOTO 00pasy
BiZ0yJI0Cs 32 paXyHOK 3aCTOCYBAaHHS TPAHCIIO3MILI1, a caMe 3aMiHH B TEKCTI
nepekiagy iMeHHHKa “inmensidad”, mo BHKOHYe B TEKCTi OpHIiHATY
(yHKIIIIO 0/1aTKa, HA CHHTAarMy “y HEOCSHKHOCTI” 3 (DyHKIi€I0 0OCTaBHHHU.
[lpote, BBaxKaeMo, WLIO TONPU HASABHICTH TakuX TpaHchopmamiin y
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IUIbOBOMY TEKCTi, HassBHUM MEPEKJIaJ AOPEYHO BBa)KAaTH a/J€KBAaTHUM Ha
00pa3HO-acoIiaTUBHOMY Ta CTHIIICTHYHOMY piBHi, aJK€ 3aCTOCYBaHHS
3a3HaYCHUX CHHTAKCHYHHUX TpaHC(HOPMAIlid HE TIPU3BEIIO 10 MEPEKPYUCHHS
aHi CTPYKTYpPH, aHi 3MICTy OpHUTiHATY.

Takox 3a3HaYMMO, [0 BaXIMBUM YHHHHKOM MHOKHHHOCTI MOTpakK-
TYBaHb HaSBHOT'O MiKpooOpa3y B IepeKIai € moJriceMist IiecioBa “amar”, a
TaKOX HasIBHICTh B YKPaiHCBbKii MOBI CHHOHIMIi Ha IO3HA4YEeHHS MOYYTTS
KOXaHHS, BHPaXEHOI CHHOHIMAMH «KOXaTH/KOXAaTHUCB», 1 <JII0OUTHY. 3a
JaHUMHU AKaJeMIYHOTO CIIOBHHMKa ykpaiHcbkoi moBu [.K. Bimoxmina, mpu
MOETHAHHI JIIECTIOBA «KOXaTHCh» 3 NPUHMEHHHKOM «Y» IS JIeKceMa
HaOyBa€ 3HAYEHHS, ITIOB’S3aHOTO 3 BHCIJIOBIICHHSM 3aXOIUICHHS, 3aMHILY-
BaHHS YUMOCH, Y TOW 4ac sIK 3HAUCHHS JICKCEMH <« JIFOOUTH» acOLIIOETHCS
MEpeBaXHO 3 BIAYYTTSAM BIAJAHOCTI Ta TPHUB’A3aHOCTI IO KOroch ado
yorock [2]. ITo3asik OCHOBHOIO 1/I€€0 TI0e3i1 € KOXaHHS Ta MPUCTPACTh Mik
JIONBMH, B JAaHOMY BHIIQJAKy MOXeMo BBakaTtu mnepekitan O. 3xip
€KBIBaJICHTHIM Ha PiBHI MiKp0ooOpasy, a TaK0X CTHIIICTHYHO aJeKBaTHIM.

Ha mamy nymky, mepekian cioBocrmonydenss “de amor encendida”
MOXIIMBO XapakTepH3yBaTH SK CKBIBAJCHTHHH Yy CMHCIOBOMY Ta
CTPYKTYPHOMY BiJTHOILIEHHSX, M03a5K, CIIOCTEPIraEMo BiANOBIIHICTh MIiKpO-
00pa3y, 3MaJbOBAaHOIO B IIJIHOBOMY TEKCTi, aHAJIOTIYHOMY MiKpooOpasy,
NPUCYTHBOMY B TEKCTi opuriHamy. Takox MOXeMO BH3HATH TaKHH Iepe-
KJIaJ CTHJIICTUYHO aJeKBaTHHUM, OCKUIbKM IpW mepekiani M. JlurBuHeup
BIZITBOPHUB XYIOXHIO (PYHKIIiI0 MeTah)OPHYHOTO CIOBOCHOJIYUESHHS, a came,
BIacTUBE st (ppa3ul IMIDTIIUTHE MOPIBHSHHS CBITJIOTO IMOYYTTS 3 CSFOUUM
conneM. OTxe, BBR)XXAaEMO, IO 30EPEKEHHS IIbOTO MIKpOOOpasy € BaxIIH-
BUM YMHHHUKOM BiZITBOPCHHS aBTOPCHKOTO JIUCKYPCY MOETa.

Jlemo BigMIHHOIO € TeXHiKa BIATBOPEHHS BHIIE3TagaHOTO0 MeTado-
PUYHOTO CIIOBOCHONydYeHHA B mepeknani O. 3xip: xoxamucs y Heocadic-
Hocmi 1100061 Jcugo-uepsornoi [5]. Ha BinMiHy BiI MeTOAy Iepekiaay, Mo
fioro 3acrocyBaB y mpotieci Biarsoperus Metadopu M. JlurBusers, O. 3ip
3acToCyBajla TBOPYHMH METOJ, IIO 3arajioM € XapaKTepHUM 1 JJsl 1HIIMX
nepekianis moesit P. lapio aBropcTBa mnepekiamadkd. CBOEpPITHICTH
TEXHIKM BiJITBOPEHHS JTAHOTO METaQOPUYHOIO CIOBOCIOJYUSHHS BHSBJIS-
€TBCS 32 PAXyHOK JI0JJaBaHHs KOJIOPHUCTUYHOTO eIiTeTa 3 TaMH YepBOHOTO
kombopy. OXpiM IBOT0,3a3HAYMMO, IO JAaHWH CMiTeT HAJIEXKHUTh M0
ABTOPCHKHX HEOJOri3MiB. Ha Hamry TyMKy, Takui HiIXiJx 10 BIATBOPEHHS €
LJIKOM 3aKOHOMIPHUM JUIS TBOPYOTO METOJY NMEPEKIAAauKy 1 ISl TEXHIKH
BIATBOpEHHS imiocTiino nmoera. OKpiM 1IOTO, 32 HAIMMU MipaxyHKaMH, y
0a3i manmx Kopmycy ykpaiHchkoi MOBHM Ha caiiTi korpus.org.ua He
3a(hikCOBAaHO JKOJHOTO BHIIQJIKy BHKOPHCTaHHS aHAJIOTIYHOI CIIONydy-
BaHOCTI JekceM [7]. BBaxkaemo, mo e MOXE CBIMYATH HE IJHUIIE IPO
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OakaHHS TepeKiagada BIATBOPUTH OOpPAa3HICTP MOBH TBOPII OpPHUTiHAIY,
aJie 1 Ipo IMparHeHHs HaAUTUTH TEKCT NMEePEKIaay HEMOBTOPHUM 3BYYaHHSM.

PeneBanTHicTs MeTadopy 3 MO3HAYEHHSIM IMOYYTTIB IS IMMOCTUYHOI
cnagmuHu PyOena J{apio BaXXKO MMEpEOIiHATH, 035K 32 KOKHIM MeTado-
PUYHHAM CIIOBOCIIOTYYEHHSM IIOCTa€ HEMNOBTOPHHH 3a CBOEK UYTTEBOIO,
eKCIPECHBHOI0 CHJI MiKpooOpa3, IO € YacTHHOKI iHAWBITyaTbHOTO
ABTOPCHKOTO CTHJIIO TI0€Ta, a TaKoXk Horo ceitornany. Ha Hamy mymky,
JOCUTh TEPEKOHJIMBUM TPHUKIAJOM METaQOPUYHOTO CIOBOCIOIYYECHHS 3
IMIUTIIUTHOIO HOMIHAIIIEI0 KOXaHHS MOX€ BHCTYHHTH (parMeHT i3 moesii
“Versos de otofio en primavera”:

Otra juzgo que era mi boca

el estuche de su pasion;

y que me roeria, loca,

con sus dientes el corazon[14].

SIK BHIHO 3 MPOIMTOBAHOTO YPUBKA, crienn(ika aBTopchkoi MetadopH 3
MMO3HAYCHHAM TMOYYTTiB y moesii P. [lapio THmoBO momsrae y moegHaHHI
HETIOEHYBAHUX JIEKCEM, IO 33 CBOEI0 CEMAHTHKOIO MOXYTh HAJEXKATH SK
70 aOCTPaKTHUX TOHSTH, TaK 1 10 KOHKPETHUX IpeaMeTis. Ha Hamry nymKy,
JIOPEYHO 3a3HAYUTH U Te, 10 creudiyHiCTh HassBHUX MiKpooOpasiB craya
Ba)XJIMBUM YMHHUKOM KaJIbKyBaHHS IEPIIOTO 3 HasBHHUX CIIOBOCIIONYYEHb
Ta 30€peKEeHHs] OPUTIHAIBHOTO MIKpoOoOpasy, HpO IO CBIIYUTH TaKHUH
HepeKiIa;

A ma moi eycma eadicana

3a ckpunvky onsn ceoix xomins [6, c. 225].

BBaxaemo 3a JopeyHe BiA3HAUMTH, IO TPU BiATBOPEHHI, BIACHE,
KOMITOHEHTY Ha [IO3HAueHHsS TOYyTTS Oyno 3IificCHEHO HE3HayHy B
MacmTadi [iJToro TEKCTy, aje Bil TOTO HE MEHII NMPUKMETHY TpaHcdop-
Mallifo, a caMe, 3aMiHy HIMPOKOI 332 CBOEI0 CEMAHTHUKOIO JIEKCEeMH “pasion”
Ha 3HAYHO BYKUY JIEKCEMY «XOTIHHS», IEKCHYHE 3HAYECHHS SKOI, 32 JaHUMHU
AXa/ieMIYHOTO CJIOBHHMKa YKpalHCBbKOi MOBH, OOMEXEHE OJHHM JIEKCHUKO-
CEeMaHTUYHUM BapiaHTOM, ITOB’s3aHUM 13 Oa)kaHHSM JIIOJWHHM, NIPArHEHHIM
no yorock [2]. OTxe, BBaXxaeMo, IO B JAHOMY BHIAJKy 3aCTOCOBAHO
crocié CeMaHTHYHOro PO3BUTKY. ToMy NMaHWH TepeKnaj MOKHa JIUIIe
YaCTKOBO PO3LIHIOBATH SIK aJICKBATHHH.

Hipy 3yb6amu npocpusana

Kpizb moco cepys enubouins [6, c. 226].

Ha namry nymKy, gaHui 3pa3oK JOPEYHO PO3IIIAIATH SIK OJWH i3 B3ipIiB
TBOPYOTO OCMHMCIICHHS JIIHCHOCTI IIpU 3MaJIIOBaHHI NPOSBIB IPHUCTPAcTi —
OJIHI€T 3 HAHNOTY)XKHIIINX CHJI, IO KEpYye XYAOKHIM CBiTOM moe3ii Pybena
Hapio. Omxke, HeaOMsKka TBOpYa CHJa 3HAXOJHUTh CBOE BiOOpakeHHS 1 B
NepeKyal HasBHOTO ypHMBKA, IM03asK, y AAHOMY BHIAKY CIIOCTEpiraeMo
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30epeKeHHST OPHTIHATBHOI aBTOPCHKOi MeTadopH Ha MO3HAYCHHS KOXaHHS
IUIIXOM ii KanbKyBaHHS. TakoX BiI3HAYMMO, IO IIPH BiATBOPEHHI HAsIBHOTO
MiKpooOpa3y 0ysI0 3acTOCOBAaHO TOJaBAHHS JIEKCEMH «TTTHOOUIHB.

BBajkaemo Takuii mepexiiag eKBiBAJICHTHAM 1 CTIITICTHYHO aJeKBATHUM,
mo3asik Oyno 30epekeHO CTPYKTYpY OpHTiHaJIbHOTO MikpooOpasy. [Ipore,
HE MOXXEMO OMHHYTH HAIIOI yBarol i 3aCTOCYBAaHHS TaKOi JIEKCHIHOI
TpaHcdopmanii SK JONABaHHS JIEKCEMH <«Aipa», W0 IEBHHUM YHHOM
3MJIQJKYE HETHIIOBHH JIEKCUYHHMH 3B’SI30K, HASBHUN Yy CIIOBOCIHOJYYCHHI.
TakuM 4MHOM, BBa)KaEMO JIOPEYHUM TOBOPUTH IIPO YACTKOBY aJ€KBaTHICTh
Ta (PYHKUIOHAJIBHY €KBIBAJICHTHICTh JaHOTO MEPEKJIAay, a TaKOXK KOHKpe-
TH3allil0 MiKpooOpa3y, HassBHOTO B OPUTIHAJIbHOMY TEKCTi.

Sk yxe 3ragyBanocs, KOXaHHS Ta IHTHMHI HEPEeXHBaHHs JipHYHOTO
Tepost € OJHIEI0 3 HaHTONOBHIMKX TeM Jipuku P. lapio, mpo mo CBiTIHUTH
HACTYITHUN TPHUKIIAL;:

Olimpico pajaro herido de amor [14]

Ha mamry nymKky, Taka Meradopa € THIoBoro i Jipuku P. Jlapio, amxe
YyTTEBUHA 00pa3 y naHOMY (parMeHTi CTBOPEHO 3a PaXyHOK IO€THAHHSI
KOHKPETHOI CYTHOCTI 3 CyTHICTIO abcTpakTHOI0. He MokeMo He 3BEpHYTH
Hally yBary il Ha Te, IO 3a CBOEIO CIelM()iKOI HasBHE CIOBOCHOIYYEHHS
JIOPEYHO PO3TJISIATH SIK SICKpaBUI 3pa30K HEmpsMoi HoMiHamii. Apke 3
KOHTEKCTY TBOPY CTa€ 3p0o3yMino, 1o Mikpoobpas “herida de amor” ciyrye
Ha NO3HAYEHHS YYTTEBUX CTPaXKJaHb JIPUYHOTO I'eposi, 3rajKa Mpo siKi €
IMIUTIITUTHOO.

Takoxx omHuM 3i crmocoOiB BiATBOpeHHS MeTadop Ha IMO3HAYCHHS
KOXaHHS € KaJIbKyBaHHs CIIOBOCIOJIyYEHHS Ta 30€peXeHHsS OpHUTriHaJIbHOTO
MikpooOpa3y: Taxutl 6in €, nopanenuii koxauusm... [4, c. 37].

IIpn mnepexmami M. JIUTBHHENb 3acCTOCYBaB TEXHIKY 30€peKCHHS
OpHriHaIbHOTO 00pa3y, 3MaJbOBAHOTO 32 JIONMOMOTOI0 CyOCTaHTHUBHOI
MeTaopH 3 MO3HAUYCHHSM KOXaHHs, 3aCTOCYBABIIM JIMIIE 3aMiHY CIIOBO-
CHOJIy4eHHS 3 TNPUAMEHHHKOM Ha OE3NPHUMEHHUKOBY KOHCTPYKIIIIO.
30epekeHHsT aBTOPChKOT MeTaopu B IIIBOBOMY TEKCTI I03BOJIIE HAM
BBa)XaTH MNPOLMTOBAHUI IEpeKiaj CTHIICTUYHO a/JleKBaTHUM Ta EKBiBa-
JICHTHUM Ha 00pa3HOMY, (YHKIIIOHAaIbHOMY 1 KOHOTATHMBHOMY DiBHSIX.
OxpiM 11pOTO, BBOXKAEMO 3a HEOOXiTHE 3BEPHYTH HAIIy yBary Ha Te, IO
3aCTOCYyBaHHS MeTadopu 3 TIO3HAYCHHSIM KOXAaHHS € HEeBiJl'EMHOIO
yacTuHO Jipuku P.Jlapio. Tomy BBaXkaemo, 110 MPOLMTOBAHMH MEpeKIa
MOJKHa BB@)XaTH HeE JIMIIE TPHKJIAJOM a/IeKBaTHOTO BIITBOPEHHS MeTado-
PUYHOTO CIIOBOCITIONYYEHHs, ajie i B3ipLEeM BiATBOPEHHS aBTOPCHKOTO
JMCKYpCY TO€eTa.

I nmax onimniticokuil, poskunyeuwiu kpuid... [6, c. 227]
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IIpn mepekmanmi Oymo 3acTOcCOBaHO TakWi 3acid sSK CeMaHTHYHHN
PO3BHUTOK y TIOETHAHHI 3 HEWTpai3alli€l0 aBTOPCHKOTO MeTadOpPHUIHOTO
CJIOBOCTIONTYICHHS.

Bepbanmizatist MOHATTS KOXaHHSA € HEaOWSIKAM JDKEPENIOM XYHO0KHBOT
peamsHOCTI Yy TBopax Pybena [lapio. Ille omHuM minTBepkeHHIM ITi€l
JIyMKH € ipukiian 3 moesii “Cancion de otofio en primavera”:

Plural ha sido la celeste

historia de mi corazon [14].

AHAJIOTIYHO JI0 BUINE3a3HAYCHUX MPUKIAIB, Y JAHOMY (QparMeHTi Mae
Micue OyTH aOCTpakTHO-YYTTEBUH MikpooOpas, yTUIEHHH 3a JOHNOMOTOIo
CKJIATHOTO CIIOBOCIIONYYCHHS, YTBOPEHOro 3 IBOX mpoctux — “la celeste
historia” # ‘“historia de mi corazoén”. Sk moka3sye aHaji3 MikpooOpasis,
HasBHUX y TEKCTi, Jiekcema “‘COrazon” y TO€NHAHHI 3 iHIIUMH KOMIIO-
HEHTaMH BHKOHYE€ (DYHKIIIO HENpsMOi, METOHIMIYHOT HOMIHAIlil KOXaHHS.
Sk moxa3ye mpoaHali30BaHWH MPHUKIAJ, HAsBHICTH MOAIOHUX CKIaTHUX Y
3MIiCTOBOMY 1 CTHJIICTHIHOMY IUTaHi 00pa3iB, CIEMU(IKy SKHAX YTiICHO 3a
PaxyHOK CKJIaTHOTO aBTOPCHKOTO CIITeTa «HEOECHO-PO3MAITI» CBIIUNTH HE
JMIIe TPO OCOONMBICT TBOPUOI MaHEPH aBTOpAa OpHTiHANY, ane ¥ mpo
HasIBHICTb TBOPYHX PILLIEHb Y TBOPIIS EPEKIIATY.

Bonu nebecrno-posmaimi,

Icmopii moix koxans [6, €. 228].

Bunano oywi moiui posxiwne

i bazame na o606 scumms [9, c. 36].

Sk BUOHO 3 HaBeIEHUX YPHUBKIB, THIIOBUM € 1 CIOci0 iMIUTIKaIii
MOYYTTSI KOXaHHS B EpeKJIai.

3 oy Ha cnenuQiky MOCTIPKEHHS, BiI3HAYNMO, IO EMOIINWHICTS,
YYTTEBICTh € HEBiI'€MHOIO CKJIQJIOBOIO HE JIMIIE MOSTHYHOTO JOPOOKY
P. Japio, ame 1 #oro iHAWBiAyadbHOI KapTHHH CBITY. 3a HamINMHU
CHOCTEpeKEHHIMH, ICHYIOTh TaKi METOU BepOai3amii KOHIENTY KOXaHHS B
Jipuni moera Ta T yKpaiHCBKMX Tepekiianax: 1) BUKOPHCTaHHS HETHIOBOI
CIOJIy4yBaHOCTI i HE3BUYHHUX 00pa3iB; 2) BUKOPUCTAHHS TPSIMOI 1 HEMPSIMOT
HOMiHarlii.

VY nmificyMKy BHIUIIEMO HACTYITHI CIIOCOOM BIATBOPEHHS CEMaHTHUKU W
HOMIiHaIil mouyTTs KoxaHHA B moesii P. [lapio, 3ampomoHOBaHI TaKuMH
nepeknanagamu sk M. JlutBunenp, I. Kagyposcekuii, O. Kpumransceka ta
O. 3naip: 30epex)eHHs] OpUTiHAIBHOTO 00pa3y 3 BUKOPHUCTAHHSIM I'pamMaTHY-
HUX TpaHc(hOpMalliif, NOB’s3aHUX 3 HAOIMKEHHSIM TEKCTy INepeKiamy a0
HOPM IJILOBOI MOBH, 3aMiHM OJHOTO TpONa IHIIWM, 3aCTOCYBaHHS CEMaH-
TUYHOTO PO3BUTKY Ta iHTEpIIpeTallii OpUriHAJIBHOrO 00pa3y 3a JONOMOrol0
JOJJaBaHHS, BWIYYCHHS Ta 3aMiHH, 30KpeMa, METOHIMIYHI, IO JOIOMa-
raloTh PO3KPHUTH B TEKCTI MepekiIany iHmmi 6ik MikpooOpasy.
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BimzaaunMo, 10 HasSBHICTD Y OPUTIHATBHOMY TEKCTI TAKOTO PEJICBAHT-
HOTO JUIA Toe3ii Tpoma sk MeTadopa 3 CEMaHTHKOIO Il HOMiHAII€I0 KOXaHHS
BiIKpHBAE Tepe NepeKiiagadeM BeJTUKi TBOPYi MOKIUBOCTI.
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Jlexcu4Hi, rpaMaTHYHi Ta CTHJIICTHYHI ACNIEeKTH NMepeKJiaay TBOpiB
Tapaca [lleBuenka, siki MicTATbes y GoHIO0BIH KoJIekmii
IIleB4eHKIBCHKOr0 HAIOHAJILHOIO 3aNOBITHUKA

The article explores the problem of correspondence between Taras
Shevchenko’s original texts and their translations from the point of view of
translation and literature theory, in view of their historical, linguistic and
social significance.

Key words: translations, Taras Shevchenko, poet, stylistics, content,
Eugene Guillevic, «Testament», «Catheriney.

Tapac IlleBueHKO BiTOMHH y BChOMY CBITI 1 SIK XYNOXHHK, 1 SK
TaJaHOBUTHI moeT. Moro TBopW mepekiaieHi OararbMa MOBaMH CBITY.
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